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7151 TOTO YTOOBI OTIPEENIUTh, KAKHE UMEHHO NTPO()ECCUOHANBHBIEC HABBIKU U YMEHHS

HE00X0IUMO (POPMHUPOBATH B MPOLIECCEe SI3IKOBOW MOATOTOBKH, U, COOTBETCTBEHHO,

COJepKaHUE U METOIUKY OOYUIECHHUSI HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM OyIyIIMX CHELHaINCTOB MO

CEepBUCY U TypU3MY, HE00X0INUMO, B IIEPBYIO OUYEPEIb, YUUTHIBATH JINHTBUCTHUECKHE
0COOCHHOCTH MTPO(GECCHOHAIILHOTO OOIIEHHUS B JAHHOW 00J1acTy.

Typuctckast HHIYCTPUS — «COBOKYITHOCTh TOCTUHUI] M UHBIX CPEJICTB pa3- MEIIEHUs, CPEJICTB
TPaHCIIOpTa, OOBEKTOB OOIIECTBEHHOIO NHUTAaHHUs, OOBEKTOB M CPEIACTB pa3BlieUeHUs, OOBEKTOB
[M03HABATENBHOTO, JIEJIOBOT0, 03/I0POBUTEIHHOIO, CIIOPTUBHOTO M MHOT'O HAa3HAYEHUs, OpTaHU3aLUH,
OCYIIECTBIISIOMIMX TYpPOIEpaTOPCKYI0 W TYpPareHTCKYIO [eATENbHOCTh, a TaKXKe OpraHH3alui,
NPEAOCTABISAIOIINX 3KCKYPCUOHHBIE YCIIYTH TUAOB-IEPEBOAUUKOBY [ 1, . 24].

Hcxons u3 qaHHOTO ONpEAeeH s, TOHATHO, YTO OYAYIINi CIIEIMATNCT [0 CEPBUCY U TYPU3MY
MO’KET OBITh MOTEHIMAILHBIM PaOOTHUKOM CITY>KOBI MpHeMa U pa3MelleHus] TOCTHHUYHOTO KOMILIEKCa,
TypOIEepaTopoOM, TYpPareHTOM HJIU THAOM-TIEPEBOTINKOM.

OpHuM U3 BaXXKHBIX NTOKa3aTesel npodeccuoHaI3Ma ClenuanncTa cepsl cepBuca U Typu3Ma
SIBIISIETCS. BBICOKMH ypOBEHBb BJaJICHHS HMHOCTPAHHBIMH SI3bIKaMH. B 3TOH cBs3M 1enecooOpa3zHo
paccMoTpeTh OCOOEHHOCTH MPO(ECCHOHAIBHOTO PEUEBOTO OOIIEHUS W JIGKCHYECKUX HOPM,
COCTABIISIIOIIMX CHEUHANbHBIN S3bIK MIPEACTABUTENCH JaHHOH cepbl.

[lonsATHE «ClIeMaIbHBINA S3bIK» TPeOyeT HEKOTOPBIX NPEABAPUTEIILHBIX TOICHEHUH H, IPEKIE
BCEro, OTBETa HAa BONPOC O TOM, KaKW€ KOHKPETHO CHTYallUH AaKTYalIH3HPYIOT HCIIOJIIb30BaHUE
(YHKLIMOHANBHOTO s3bIKa. laBHAs W3 HUX, OE3YCIOBHO, — CHUTyalMs OOIIEHHS B Npeaeiax
cneunanbHoi chepsl. CrienuanbHas TeMaTuKa, ClielUaIbHbIE eI Oecebl HOO0YKIAI0T CIIEUAMCTOB
MEPEXO/IUTh Ha MPO(ECCHOHATBHBIN S3bIK, KOTOPHIM B MEHBIICH CTENEHU CBS3aH C HAIMOHAIBLHON
MIPUHAIEKHOCTBIO €r0 HOCHTENIE W He JO/DKEH 3aBHCETh OT OOIIEeCTBEHHO-3KOHOMHYECKOH
(hopmannu, uACOJIOTHH U MUPOBO33PEHHS.

TpebyeT BBISICHEHHSI U BOIPOC O TOM, KTO SIBJISIETCS HOCHUTENIEM CIIEIM- AIBHOTO sI3bIKA W
KaKOBHI €r0 HeOTheMiIeMble KadecTBa. Camas 0011as uepTa KOMMYHHKAIINH Ha TAHHOM SI3bIKE CBOJIUTCS
K TOMY, 4YTO OOIIEHHWE OCYIIECTBISIETCS II0 CHCTEME YEJIOBEK — 4YeJNOBEK. 3TO YENIOBEK,
npodeccnoHanbHO padoTaromMi B KOHKPETHOW oOmacTv 3HaHUS. VHBIMH CIOBaMH, OCHOBHBIM
HEOOXOIMMBIM Ka4eCTBOM HOCHUTEIISI ITAHHOTO SI3bIKa CTAHOBHUTCS MTPOPECCHOHANN3M, KOTOPBIH TpeOyeT
BIaJeHUS MOHATHHHO-KATErOPHAJIbHBIM —allllapaToM ONpeAelIeHHONW cdepbl AeATeNbHOCTH U
COOTBETCTBYIOLIEN €My CHCTEMON TEPMUHOB.

Biagenue S3bIKOM AJIA CTIEHUANBHBIX LEIEH — ABJIEHUE BTOPUYHOTO XapaKTepa, IOCKONIBKY €T0
HOCHTEJIM M3HAYAIBHO JOJDKHU ObTH HOCHTEJISIMH HalMOHAJIBHOTO JIMUTEPAaTypHOTO s3bIKa. Ilo3Tomy,
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OpeXIe BCEro, pedb MPEACTaBHTENS ONpPEAETIeHHOW mpodeccHoHaIbHOH chephl  T0IDKHA
COOTBETCTBOBATh PEUEBUM HOPMaM, COCTaBJIAIOLIUM KYyJIbTypy PEUH.

Peuesoil nopmoul Ha3pIBaeTCS COBOKYIMHOCTh HanOojee YCTOWYMBBIX TPaJHIMOHHBIX
peanm3anuii  S3BIKOBOM CHCTEMBI, OTOOpaHHBIX W 3aKPEIUICHHBIX B IMporecce OOMECTBEHHOU
KOMMYHHKaLUHU. SI3bIKOBOE SIBICHUE CUUTAETCS HOPMATUBHBIM, €CIM OHO XapPaKTEPHU3YeTCs TaKUMHU
MpU3HaKaMH, KaK:

1) COOTBETCTBHEM CTPYKTYpE SI3bIKa;

2) MaccoBOIl U PEryJIipHON BOCIIPOM3BOIUMOCTBIO B IIPOLIECCE KOMMYHHKALINY;

3) o0IIecTBEHHBIM O00PEHHEM U TIpU3HaHueM [2, c. 43].

3HaHHE pPeYeBBIX HOPM SIBJIIETCS] OCHOBOM KyJIbTYphI peun uenoBeka. KynpTypa peun uenoBeka
UIpaeT BaKHYIO POJIb B IPOLIECCE PEUEBOIl KOMMYHHMKALIUH, B OAHY U3 3a/1a4 KOTOPOW BXOAUT XKeJIaHUe
IIPOM3BECTHU XOpOLIee BIEYaTICHUE Ha COOECEIHUKA, T.€. IIO3UTHBHASL CAMOIPE3CHTALIHSL.

Kynemypa peuu — 310 «BnajieHHe HOPMaMU YCTHOTO M MUCbMEHHOTO JIMUTEPATYPHOrO S3bIKa
(mpaBuiaMH TPOM3HOLICHUS, YAAapEeHUs, CIOBOYMOTPEOJICHHs, TPaMMAaTHKH, CTUIIMCTHKH), a TaKKe
YMEHHE HCIIONb30BATh BBIPA3UTENbHBIE CPEACTBA SI3bIKA B Pa3JIMUHBIX YCJIOBHSX OOIICHHUA B
COOTBETCTBHH C LIETSIMU U COJIEpKanueM peum» [3, c. 247].

HpyruMu cnoBamu, KyJbTypa pedd — 3TO YMEHHE IPAaBUIBHO TOBOPUTHh U IHCATh, a TaKXkKe
YMEHHUE yNOTPeOIsATh CI0Ba U BRIPAKCHHUSA B COOTBETCTBHHU C LEIISIMHU U CUTyauueid oOmeHus. Takum
00pa3oM, BBIACISIIOTCS [Ba IOKAa3aTess, WM KPUTEPHs, KyJIbTypH peYd — MPaBUWIBHOCTb U
KOMMYHHKaTHBHasI Iiesiecoo0pasHocTs. Ho 3THMHU KpUTEpHsMHU KyJbTypa pedd HE OTPaHUYHBACTCS.
JpyruMy KpUTEpUSIMH KyJIbTYPH PEUH, ONpPEICNICHHBIMU €lle C OPEBHEWIIMX BPEMEH, SIBIISIIOTCS:
TOYHOCTb, JIOTUYHOCTH, SICHOCTh M JOCTYIHOCTb, YHMCTOTA, BBIPA3UTEIBHOCTh, pPa3HOOOpasue,
ACTETUYHOCTh, YMECTHOCTS [4, 5].

OueHb BayKHBIM JUIS TIPEACTABUTENS CEephl CepBUCA U TypU3Ma SBISCTCS 3HAHUE STHUSCKUX
HOPM, KOTOPBIE BOIUIOIIAIOTCS B CHELUAIBHBIX 3TUKETHBIX PEUYEBBIX (OPMyJax M BBIPAKAIOTCS B
BBICKa3bIBAaHUAX LENBIM aHcaMmOJIeM pa3HOYPOBHEBBIX CPEICTB: Kak IOJHO3HAMEHATEIbHBIMU
cioBo(opMaMu, Tak U CIOBaMH HEMOJTHO3HAMEHATEJIBHBIX YacTel peu (YacTUIaMH, MEKIOMETHSIMU )
[6].

OtukeTtHble (QopMynbl, ¢pa3bl K CiIydyald — BaKHas COCTaBHAas 4acThb KOMMYHUKATHBHOU
KOMIIETEHIINHW; UX 3HaHUE — MOKa3aTeNb BHICOKOW CTENIeHU BiaJeHHs A3bIKOM. boiee Toro, momoOHbIE
STUKETHBbIE (OPMYJIBI BBINOJIHAIOT KOHMAKMOYCMAHAGAUBAoWylo, Win Gamuyeckylo (yHKLIHIO
OOIIeHNs, OCHOBHAs CHUTYyaTUBHO-IIEJeBasl 3ajadya KOTOPOW — TOBOPUTb, YTOOBI BBICKA3aTbCi M
BCTpPETUTH TOHUMaHwue [7, §].

OnpenennM HEKOTOpbIE crieluUYeckue YepThl MPO(PEeCcCHOHANBLHOTO MOABA3BIKA, KOTOPHIM
OIIEPUPYET CHEUUAIUCT CHEePhl COLUATBEHO-KYIBTYPHOT'O CEPBHCa U TyPHU3MA.

B menowm, s3bIK crnenuanicTa Mo CEepBHCY M TYpHU3MYy OCTAaeTCsl TeM JK€ Ha- IMOHAJIbHBIM
JUTEPATypHBIM  SI3bIKOM, HO B MNPOQECCHOHATBHOM Yy3yce OH peAylHpyeTCs, HaChIIAeTCs
CHECLUAIBHBIMU CJIOBAMH M BBIPQXXEHUSMHM, HCIOIb30BAHUE KOTOPBIX MpPEAINoiaraeT TOT >Ke
npodecCuoHaNU3M, T.€. KOMIETeHTHOCTh. Habop cpencts BoipaxkeHUs B chepe CrennaIbHON JTEKCUKU
CTOJNIb Pa3HOOOpa3eH, 4YTO HE MOXKET OBITh TPEICTAaBICH HCKIIOYUTEIHHO JIMHIBUCTHYCCKUMU
enuauiaMyd. OJHAKO OCHOBY €ro COCTaBISIIOT BepOalibHBIE CpelcTBa (CJIOBa, CIOBOCOYETAHUS,
¢paszeonornueckre eqUHULBI). IMEHHO IO3TOMY NpEACTaBIAETCs 11eJIeco00pa3HbIM OCTAHOBUTHCS Ha
HUX 60j1ee moapoOHO.

Kak u Bcsikoe MaccoBoe CpeCTBO BBIpaXKEHHs, BepOAIbHBIE CPEJICTBA UMEIOT TEHJEHIHIO K
(opMHPOBaHUIO HEKOero siapa (LEHTpa), COCTABISIOUIET0 OCHOBHOH Hambonee (yHKIMOHAIBHO
Harpy>kKeHHBIH JIEKCUKO-CEeMaHTH4ecKui GoHI, 1 ieprudeprn, poib KOTOPOH CYIIECTBEHHO HHAs, HO HE
MeHee 3HaYnMasl.

CrienMajbHBIA  CIOBaph OCHOBHOTO JIEKCHUECKOTO (POHIA, E€CTECTBEHHO, IPEACTaBIICH
TEPMUHOJIOTHEH, KOTOpas MOMHMO COOCTBEHHO HOMHHATHBHOTO TEPMHHOJIOTMYECKOro IUIACTa
(BBIpa)KEHHOTO, KaK IMPaBWJIO, HMEHAMH CYIIECTBUTEIBHBIMU) COACPKUT TEPMUHUPOBAHHBIE CIIOBA,
BBIPQXEHHBIE U JPYTUMH YaCTAMH pedr (TEPMHUHBI — TJIaroJibl, IpHiIaratenbabie, Hapeuus) [9, 10].

[lepudeprio JNEKCHKM COCTABISIIOT T€ S3BIKOBHE CPEICTBA, KOTOPBIE NPHUCYTCTBYIOT B
CHEIMAJILHON peur Kak OOIeynoTpeOUTeIbHbIE, HO, TEM HE MEHee, IPHUCYIINE UMEHHO 3TOH cdepe
JEeSITeTFHOCTH.

OcCHOBHOH JIeKCHYeCKHH (OHA PaOOTHHUKOB CIY)KOBI MpHEMa M pa3MEIIEHHs] TOCTUHUYHOIO
KOMIIJIEKCa MPEACTABIEH CIeIyIOIMMHU CIIOBAMHU U BBIPaKEHHSMU:

A) Obo3HaueHHE TUITOB ToCTHHHII (UeIToBeK, He SBISIOIIUICS peacTaBuTeneM cepsl cepBuca
U TypHu3Ma, 00BIYHO 151 0003HaAYSHMST KOMILIEKCa, MPEJ0CTaBIISIONIET0 TYPHCTaM YCIIyTH POKUBAHHS,
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UCIIONB3YET CIOBO «TOCTHHUIA». OIHAKO Yy paOOTHHUKOB CIELUaIbHON cepbl CyLIEeCTBYET deTKas
rpaganys B 0003Ha4eHUHU TOrO WIKM MHOTO THIIa TOCTUHUILIBI):

I'octununa npu asponopre — airport hotel — hotel de 1’aeroport

3aropomaHas rocTHHHMIIA — iNN — auberge

Mexnynapoaras roctununa — international hotel — hotel international

Kypoprhas roctunuia — resort hotel — hotel de station balneaire u ap.

B) OO6o3naueHne TOCTHHUYHBIX CIyX)O (OOBIYHO NaHHbIE 0003HAYCHMs BCTPEYAIOTCS, B
OCHOBHOM, B TOCTUHUYHBIX KOMIUIEKCAX):

3akycku u HanuTku — food and beverage department — service boissons et restauration

Cuyx6a HocmbimkoB — hall porter’s department — service de porteurs

Cyx6a yoopku — housekeeping department — service de 1” hotel u mp.

B) O6oznauenne THmoB KoMHAT (y CHENHMAINCTOB c(epsl cepBuca W TypH3Ma TaKxKe
CYIIECTBYET YeTKas rpajanus A5 0003HaUYEHHsI TUIIOB TOCTHHUYHBIX HOMEPOB):

OnnomectHbIii HOMep — Single room — chambre pour une personne (chambre simple)

Cocemnue / cMexXHBIE KOMHATBI — cOnnecting / adjoining rooms — chambres voisines / chambres
communicantes

Cewmeitnbrit Homep — family room — chambre pour une famille

Homep-mrokce — suite — suite u mp.

I') PezepBupoBaHue u perucTpars:

Kypuan perucrpanmii — reservation diary — registre de I’ hotel

Perucrpanmonnas kaprouka — registration card — fiche de voyageur

Banonuutsk Gpopmystsap — to fill in a form — remplir le formulaire u ap.

CroBapb COCTaBJICH MO0 MaTepuaiaM, IPeJCTaBIeHHBIM B ydeOHOM mocoouu [cm.11].

Jlekcuka, KOTOPYIO MOXKHO OTHECTH K MepudepuiiHoil, MOXXeT OBITh TNpeacTaBlicHa
CJICAYIOIIMMH CPEICTBAMU BBIPAKECHUSI:

PesepBupoBath — t0 make a reservation — reserver

[ToatBepauTh 3aka3 — to confirm a reservation — confirmer une reservarion

Cuumats HOMep — t0 rent a room

Perucrtpanust — check-in — enregistrement u ap.

Jlekcuyeckoe SIPO TOABS3BIKA, HCIONB3YEMOTO TPEACTABUTENSIMU TYPUCTHUYECKHX (QHPM,
MOJKET OBITH MIPEACTABICHO CIEAYIOIIUMH CI0BO()OpPMaMH:

Typucrtckast uayctpus — tourist industry — industrie du tourisme

ConmanbHblii Typu3m — social tourism — tourisme social

Typu3sm BHyTpennuii — internal tourism — tourisme interieur

Taiimmiep (cucTeMa BiajeHus KIyOHBIM OTIbIXOM) — time-share

Taiimmep-uenens — time-share week

Kpacusrii ce30H (muk ce3oHa) — red season — saison rouge u fp.

K nepudepuilHplM KOMIIOHEHTaM HOAbS3bIKA MOKHO OTHECTH CIIEAYIOLIHE:

Typucr — tourist — touriste

OsnoposuresHbIi KypopT — health resort — station de cure

Knumaruueckuii kypopt — climatic resort — station climatique

ITyremrectBue — traveling — voyage

Cpenctra obcykuBanus, ynoocrsa — facilities — facilites u mp.

Uro KacaeTcs JIEKCUKH, XapaKTepHOW /sl TNPOQECCUOHANBHOW JEATeNIbHOCTH THIIa-
MEpeBOIYMKA, OHA, TMPEXKAE BCETO, CIYXUT M ONHCAHUS MCTOPHYECKHX M KYJIbTYPHHX
JOCTONPUMEYaTEeIbHOCTEH KaKoro-mmbo 00beKTa, MO3TOMY Oa30BBIMHM JIEKCHUECKHMMHU EAWHHUIIAMHU
3TOTO NMPOHECCHOHATBHOTO MOIBSI3bIKA OYIYT CIIETYIOIIHUE:

HocronpumeuarensHocTH — attractions — curiosites [TamsTauk — monument — monument

HUckyccTtBo — art — art

Kynbtypa — culture — culture

Isopern — palace — palais u mp.

OTMeTuM, 4YTO JelieHHe JIeKCMKM Ha TPU pas3Hble MOATPYIIBI, XapaKTepU3YIOLINe
PO eCCHOHANBHBIN SI3UK MPEJICTABUTENICH TOCTHHUYHOW CITY»KOBI, TYPUCTHUECKHX areHTCTB U TUa-
MEpEeBOIYMKa, BEChbMa YCIOBHO, MOCKOJIbKY, Kak OWJIO CKa3aHO, 3TO TPH B3aUMOIOTOJHIEMbIC
COCTABJISIIOIINE OTPOMHOM TypUCTCKOM MHAYCTpHH. KOHEYHO ke, S3bIKOBHE CPEACTBA, UCIIOIb3yEeMbIe
B TpodeccHOHABHOM peyd cHeudaliucTaMu cepbl cepBuca W Typu3Ma, HE OrpaHHYCHbI
NEPECUUCICHHBIMHA BBIIIEC CIIOBAMU W BBIPAXKXCHUAMH, OJHAKO PaMKH HaHHOﬁ CTaTbM HE ITIO3BOJIAIOT
MPEeICTaBUTh JEKCUYECKUH MJIacT MOABA3BIKA MPEACTABUTENSI JAHHOU Cephl B IIOJIHOM 00beME.
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HccrenoBaB JIMHIBUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH HOJBS3bIKA CHEIMAINUCTa IO COLMAIbHO-
KYJIETYPHOMY CEPBHUCY U TypU3MYy, 0OpaTUMCs K PAaCCMOTPEHHIO SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB,
XapaKTepU3YIOLUINX MPOGECCHOHATBHBIN S3bIK 3TOH cephl.

Kak m3BectHO, ocHOBHas hopma OOIIEHMST TpeaCcTaBUTEINs Cepbl cepBUCAa U TypH3Ma — 3TO
JIMAJIOT, T.€. IPOLIECC B3aUMHOT'0 OOIEHHS, KOI'1a PEIUINKA CMEHSIETCs] OTBETHOH (hpa3oil ¥ MPOUCXOAUT
MOCTOSIHHAsI CMEeHa poJieid [5].

PedeBoe noBezieHNE KaXKI0T0 YIaCTHHKA TMATIOTa MOXKHO Pa3OUTh Ha TAKTHI: OJJMH TaKT — peyb,
Ipyroid — Moj4aHue. DTU TaKThl ITIOCTOSHHO CMEHSIOT IPYI ApYra, YTO MO3BOJIAET CUMUTATh JUAJIOr
PUTMUYECKUM IPOLIECCOM. DTO 03HAYAET, YTO CHELUATUCT c(hepbl CepBHCa U TYpPHU3Ma, UMEsl BUCOKHUI
YPOBEHb HHUIMATHBHOCTH X KOMMYHHUKa0EIbHOCTH, 100bETCs O0IBIIEro MpoecCHOHANBHOTO yerexa,
HEXKEJIM er0 MOJYaINBUI OC3bIHUIIMAaTUBHBIN KOJIIera.

Ecnin B KOMMYHUKAaTMBHOM B3aUMOAEHUCTBHM IIPEACTABUTENSI TOCTUHUYHON CIIy:KOBlI WM
TypareHcTBa M KJIMEHTa HHULMATHBA NIEPEXOAUT K MOCIIeIHEMY, BHOBb CTaTh HHUIMATOPOM OOILCHHS
BO3MOYHO IIOCPEZCTBOM H3MEHEHHS KOMMYHUKATUBHOM TAKTHUKH, HCTIOJIb3Ysl MHULIMATHBHBIE PETUTUKH.

Hanpuwmep:

Hackounbko s monsun (-a) — As far as | understood

Ia, Bel ipaBsl, 07HaKo... — YOU are right, but...

HWrak, BB X0Temu 051 — SO, you would like.

Ecnu xotHTe, st MOTY BaM MpeIoKuTh apyroit Homep (typ) — If you want | can propose you
another room (tour).

BaxHpIM KOMITOHEHTOM NPO(EeCCHOHATBLHOTO PEYEBOro aKTa SBJSIETCS aapecaT, MapTHEp Mo
KOMMYHHKAaLHH.

[lcuxonoruyeckue M COLMAbHBIE OCOOCHHOCTH CTaTyca OTHpaBUTENS peud W alapecaTa
MO3BOJIMJIM KCCIICIOBATENSIM BBIJICIIUTh B KaUECTBE CAMOCTOSITEIBHBIX HHTEPIPO(PECCHOHANBHYIO U
UHTparpodeccuoHanbHy0 KoMmMyHuKaruio [10].

[Ipoananu3upoBap CHEHU(PHUKY ACATEITHPHOCTH PAOOTHUKA COIUAILHO-KYJIBTYPHOTO CEPBHCA U
Typu3sma, MbI BBIACHUIIW, YTO €0 OCHOBHBIM IMAPTHECPOM ABJIACTCA KIIMCHT, T.C. aApecaT, MapTHEP II0
KOMMYHHKAaILIUH, HE CIICLUATIUCT B 00JaCTH CEpBHCA U TypU3Ma.

CrnenoBatenbHO, MpodecCHOHANBHOE OOIIEeHHe TMpencTaBuTeNeil ceprl cepBrca UM Typu3Ma
OCYILECTBIISICTCS, B OONBLICH 4YacTH, B YCIOBUSX UHMEPNPOPECCUOHANBHOU KOMMYHUKAYUU,
MPEICTaBIISIIONIE COO0M peueBble aKThl, B KOTOPBIX Npo(ecCHOHaNIbHBIE POJIM KOMMYHUKAaHTOB HE
coBmajaawot [10, c. 32].

OtoT (akt OyJeT ompeAenATh €lle OAHY OCOOECHHOCTh MNPOQPECCHOHAIBLHOTO OOIICHHMS
CHEIHAINCTA [T0 CEPBUCY U TYPU3MY — HaJTH4YKE OOJIBIIOT0 KOJMYECTBA BOIIPOCOB CO CTOPOHBI ajipecaTta
— KJIMEHTa, C LENbI0 YTOUHEHHS KaKuX-IMOO MOMEHTOB, CBSI3aHHBIX c pedepeHuneii. Hampumep,
KJIMEHT, JKEJIalOLNi CHATh HOMEP B FOCTHHUIIE, 3aX04YET YTOUHUTbH, YTO MPEICTABIsIET cO00i HoMep-
JIIOKC, WK K€ KAaKHM 00pa30oM MO>KHO CBS3aThCS CO CITY»KO0M yOOPKHU U T.J.

KnuenT Typoneparopa, jKenaloLuui COBEPIIUTh TYPUCTHIECKYIO OE3KY, HEIPEMEHHO OyIeT
3aJaBaTh BOIIPOCHI, CBA3aHHBIC C OPraHU3aLKE U YCIOBUSIMH ITyTELIECTBUSI.

I'uay-niepeBomurky OyJieT 3aJjaHa Macca BOIPOCOB, KACAIONIMXCS TOH WIIM HHOW HCTOPUYECKON
WJIM KYJIBTYPHOH JOCTOIIPUMEYATEIbHOCTH.

Takum o0pazom, B mpolecce KOMMYHHKAaTHMBHOTO B3aMMOZCWCTBHS CHELUAINCTA CQephl
cepBHUCa U TypU3Ma U KIMEHTa IPOUCXOINUT COBMECTHOE PEIICHHE ONPEIeTICHHON 3a/1a4H, CBSI3AaHHOM C
YAOBJICTBOPECHHUEM HOTpe6HOCTI/I KJIIMCHTAa B TOCTUHUYHOM KOMIUICKCE, TYParcHTCTBC UJIU Ha 3KCKYPCHUU
[7].

HccnenoBaB NMHTBUCTHYECKHH ACHEKT MPO(QECCHOHANBHOW IESITEIBHOCTH CIEHUATUCTa 10
CEPBHCY U TYPU3MY, HaM MPEACTABIACTCS HEOOXOUMBIM CIIEIATh CIICAYIONIUE BHIBOJIBI.

OcHOBY npo(heCcCHOHATIBHOTO SI3bIKa MPEICTABUTEINS 3TOH ceph COCTaBISET JIUTEPaTYPHBIN
SI3BIK, C XapakTepHBIMH ISl HETO PEYEBHIMM HOPMaMHU. 3HAHWE PEUEeBOW 3TUKH, MPENojararomen
yHnoTpeOJIeHHe ONPEACICHHBIX ATHKETHBIX (POPMYJ, CIIOCOOCTBYET YCTAHOBJIGHHUIO KOHTaKTa C
KIIMCHTOM, 4YTO IIOJIOKHTCJIIBHO BJIMACT Ha HaHBHeﬁIHHe B3aNMOOTHOIIICHUA q)HpMI)I N KIIMCHTA.
Jlexcuueckuii IIacT NOABA3BIKA CIICLUATINCTa Cephl CepBUCa U TypU3Ma NPEICTaBIIeH cI0BOGopMamMH,
o0o03Ha4YamMMA  O0BEKTBI TMPO(ECCHOHATBLHOTO OOMeHHs (TOCTHHHIA, TYPU3M BBIC3JIHOM,
JOCTOTIPUMEYATENBHOCTH U TIP.).

OcHoBHOH (popMoii pedeBoro OOIIEHUS! MPEICTABUTENSI CEPBUCHON NESTEIBHOCTH SIBISIETCS
IMaJor B YCIOBUSAX HHTEPIPOPECCHOHANBHON KOMMYHHKAIMM, B XOJ€ KOTOPOrO peasn3yercs
nHpopmaTuBHas QyHKIMS oOUIeHUs. YcreX B Mo100HOM BUje MPOGECCHOHATBHOTO B3aMMOJICHCTBUS
JOCTHTaeTCsl ¢ TOMOLIbI0 yMEHHsl OpaThb WHHLMATHBY B OOIIEHHMH Ha cebs: mpodeccHoHaTbHO
MPEICTaBUTh UHTEPECYIOUTYIO KIIMEHTa HH(POPMALIUIO, OBICTPO pearupoBaTh Ha MOCTaBICHHBIN BOIIPOC,
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JIaBaTh YETKHI I/IC‘-IepHBIBaIOHII/Iﬁ OTBET, T.C. CJICA0OBATb MAKCUMYMY IIPUHIUIIOB KOOICpalUunu H

TIPHHIL

WTIaM BEXIJIMBOCTH, COCTABIISIFOIUM KOMMYHUKATUBHBIN KOJIEKC C(ephbl COIIMATBHO-KYIIETYPHOTO

CEpBHCa U TypU3Ma.
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